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1 一

ji6

 大

dua6

 早

za4

 ， 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 就

de6

 和

ham6

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 集

gi1

 會

hui5

 。 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 耶

ga6

 穌

ya5

 綁

ba1

 起

ki6

 

來

lai6

 ， 帶

cua6

 走

zao4

 ， 交

gao5

 給

ho6

 皮

pi5

 雷

lui3

 總

zong1

 督

do1

 。 2 皮

pi5

 雷

lui3

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 你

li1

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 王

ong3

 嗎

ma5

 ? ” 他

yi5

 

回

hui5

 答

da1

 ， “ 是

si6

 你

li1

 講

gong4

 的

e6

 。 ” 3 主

qu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 控

kong4

 告

ge4

 他

yi5

 界

gai4

 多

ze6

 罪

zui6

 狀

jiong5

 。 4 皮

pi5

 雷

lui3

 總

zong1

 督

do1

 

就

de6

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 你

li1

 有

wu6

 什

sa1

 麽

mi4

 回

hui5

 答

da1

 嗎

ma5

 ？ 看

8kua4

 他

yin5

 們

ne0

 控

kong4

 告

ge4

 了

liao6

 你

li4

 偌

lua6

 多

ze5

 罪

zui6

 狀

jiong5

 ？ ” 5 

耶

ya5

 穌

so1

 默

bho6

 不

bu1

 作

ze4

 聲

8sia1

 ， 緘

giam5

 口

kao4

 不

bu1

 答

da1

 ， 皮

pi5

 雷

lui3

 總

zong1

 督

do1

 睜

jieng5

 了

liao6

 睜

jieng5

 目

bha6

 睛

jiu1

 有

wu6

 點

diam1

 子

ma4

 驚

8gia1

 

到

dio6

 。 

1 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

帶

ㄉㄞ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 。 2 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ? ” 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 

“ 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 3 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 狀

ㄓㄨㄤ
ˋ

 。 4 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 狀

ㄓㄨㄤ
ˋ

 ？  ”5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 默

ㄇㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

聲

ㄕㄥ

 ， 緘

ㄐㄧㄢ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 睜

ㄓㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 睜

ㄓㄥ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 吃

ㄔ

 驚

ㄐㄧㄥ

 。 

拾伍 1 As soon as it was morning, the chief 

priests held a consultation with the elders and scribes and the 

whole council. They bound Jesus, led him away, and handed 

him over to Pilate. 2 Pilate asked him, “Are you the King of the 

Jews?” He answered him, “You say so.” 3 Then the chief priests 

accused him of many things. 4 Pilate asked him again, “Have 

you no answer? See how many charges they bring against you.” 

5 But Jesus made no further reply, so that Pilate was amazed. 1 

一大早，主祭師們就和長老們和書記們集會。他們給耶穌綁

起來，帶走，交給皮雷總督。2 皮雷問他，“你是猶太王嗎?”

他回答，“是你講的。”3 主祭師們控告他界多罪狀。4 皮

雷總督就問他，“你有什麽回答嗎？看他們控告了你偌多罪

狀？”5 耶穌默不作聲，緘口不答，皮雷總督睜了睜目睛有

點子驚到。 

6 在

di6

 節

je1

 日
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 的

e5
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 候

ao5

 ， 他
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e5
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guan6
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si6

 要

bhe1
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hong6
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wui6
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 裏

lin5

 。 8 群
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 。 9 他

yi5

 就

de6

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們
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 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1
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wa1

 爲

wui6

 你

lin1

 們

ne0
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su4
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hong6

 猶
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 王

ong3

 

嗎
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 ？ ” 10 因
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yi5
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be1

 ， 主

zu1

 祭

gu4
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su1
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mun3

 給

ga6
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ya5
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so1
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te6
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gao1
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lai6
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si6
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cu1
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gi4
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do5

 

的
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go6

 。 11 但
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 是

si6
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ne5
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zu1
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gi4
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su1
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mun3

 卻
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 在

di6
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gun5
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jiong5

 中

diong5

 間

gan1

 蠱
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hui6

 群

gun5

 衆

jiong6

 ， 令
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 他

yin5

 

們

ne0

 要

yao5
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giu3
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do1
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su4
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hong6
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la1
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ya5
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so1
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ne0

 希

hi5

 望

bhong6

 我

wa1

 如

ru5

 何

ho3

 處

cu1

 理

li4

 你

lin1

 們

ne0

 所
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you5
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ong3
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ne5

 ？ ” 

 

 

 

 

 

6 在

ㄗㄞ
ˋ

 節
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ˊ

 日
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ˋ
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 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ
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ˋ
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ˋ
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ˋ
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ˋ
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ˋ
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ˋ
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ㄕ
ˋ

 依

ㄧ

 照
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ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求
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ˊ

 。 7 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 拉

ㄌㄚ

 巴

ㄅㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 殺

ㄕㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 8 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 依

ㄧ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 慣

ㄍㄨㄢ
ˋ

 例

ㄌㄧ
ˋ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 囚

ㄑㄧㄡ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 。 9 他

ㄊㄚ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 10 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 於

ㄩ
ˊ

 嫉

ㄐㄧ
ˊ

 妒

ㄉㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 。 11 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 

祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 中

ㄓㄨㄥ

 蠱

ㄍㄨ
ˇ

 惑

ㄏㄨㄛ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 拉

ㄌㄚ

 

巴

ㄅㄚ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 12 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 稱

ㄔㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ”  

6 Now at the festival he used to release a prisoner for them, 

anyone for whom they asked. 7 Now a man called Barabbas 

was in prison with the rebels who had committed murder 

during the insurrection. 8 So the crowd came and began to 

ask Pilate to do for them according to his custom. 9 Then he 

answered them, “Do you want me to release for you the 

King of the Jews?” 10 For he realized that it was out of 

jealousy that the chief priests had handed him over. 11 But 

the chief priests stirred up the crowd to have him release 

Barabbas for them instead. 12 Pilate spoke to them again, 

“Then what do you wish me to do with the man you call the 

King of the Jews?” 6 在節日的時候，他的慣例是要釋放一位

囚犯的，那是依照群衆的要求。7 有一個叫作巴拉巴的，他

爲了殺人和一群造反的人一同下在牢裏。8 群衆來了，要求

皮雷總督依據慣例釋放一個囚犯。9 他就回答他們，“你們

要我爲你們釋放猶太王嗎？”10 因爲他心裏明白，主祭師

們給耶穌提交出來是出於嫉妒的緣故。11 但是呢，主祭師

們卻在群衆中間蠱惑群衆，令他們要求皮雷總督釋放巴拉

巴，而不釋放耶穌。12 皮雷就再度問他們，“那麽，你們

希望我如何處理你們所稱的猶太王呢？” 
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13 群

gun5

 衆

jiong6

 就

de6

 回

hui5

 應

yieng4

 他

yi5

 叫

gio4

 道

de5

 ， “ 釘

dieng4

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ！ ” 14 皮

pi5

 雷

lui3

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 ， 

他

yi5

 做

ze4

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 群

gun5

 衆

jiong6

 叫

gio4

 得

die1

 更

ge1

 較

ka1

 大

dua6

 聲

8sia1

 了

lio5

 ， “ 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ！ ” 15 無

bhe5

 可

ke1

 

奈

nai6

 何

ho3

 之

zu5

 下

ha5

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 不

bu1

 得

die1

 罪

zui6

 群

gun5

 衆

jiong6

 ， 皮

pi5

 雷

lui3

 就

de6

 給

ga6

 巴

ba5

 拉

la1

 巴

ba5

 釋

su4

 放

hong6

 了

a6

 ； 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 

鞭

ben5

 打

pa5

 一

ji6

 頓

dneg6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 交

gao5

 給

ho6

 士

su6

 兵

bieng1

 去

ki4

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 。 

13 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 應

ㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ！ ” 14 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ！ ” 15 無

ㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 奈

ㄋㄞ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 

之

ㄓ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 拉

ㄌㄚ

 巴

ㄅㄚ

 釋

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 鞭

ㄅㄧㄢ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 

一

ㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 。 

13 They shouted back, “Crucify him !” 14 Pilate asked them, 

“Why, what evil has he done?” But they shouted all the 

more, “Crucify him!” 15 So Pilate, wishing to satisfy the 

crowd, released Barabbas for them; and after flogging Jesus, 

he handed him over to be crucified. 13 群衆就回應他叫

道，“釘十字架！”14 皮雷講，“爲什麽，他做了什麽？”

群衆叫得更較大聲了，“釘十字架！”15 無可奈何之下，

爲了不得罪群衆，皮雷就給巴拉巴釋放了；給耶穌鞭打一頓

之後，交給士兵去釘十字架。 

16 士

su6

 兵

bieng1

 隨

sui5

 後

ao5

 給

ga6

 他

yi5

 押

a4

 到

gao4

 總

zong1

 督

do5

 署

su4

 的

e5

 中

diong5

 庭

8dia3

 ； 給

ge6

 全

zuan5

 體

te4

 侍

su4

 衛

wui4

 隊

dui5

 都

long1

 集

ji6

 合

ha1

 起

ki6

 

來

lai6

 。 17 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 套

te4

 上

siong5

 一

ji6

 領

nia4

 紫

ji1

 色

sie5

 的

e5

 斗

dao1

 篷

pong3

 ； 然

ren5

 後

ao5

 折

jie1

 了

liao6

 一

ji6

 些

gua1

 荊

jin5

 棘

ㄐㄧ gi1

 ， 

草

ce1

 草

ce4

 結

ge1

 成

sieng5

 一

ji6

 個

le5

 冠

guan6

 ， 放

he6

 在

di6

 他

yi5

 頭

tao5

 殼

ka1

 頂

dieng4

 。 18 開

kai5

 始

si1

 跟

ga1

 他

yi5

 敬

gieng4

 禮

le4

 ， “ 萬

bhan6

 歲

sui6

 ， 

猶

you5

 太

tai4

 王

ong3

 ！ ” 19 拿

ke6

 蘆

lo5

 葦

wui3

 打

pa4

 他

yi5

 的

e5

 頭

tao3

 ， 唾

pui4

 他

yi5

 嘴

cui4

 涎

nua5

 ， 跪

gui6

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 ， 假

ge1

 仙

sen5

 

跟

ga6

 他

yi5

 拜

bai4

 拜

bai6

 。 20 嘲

diao5

 弄

nong6

 到

gao4

 喉

ao3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 給

ge6

 紫

ji1

 色

sie5

 斗

dao1

 篷

pong3

 從

siong5

 他

yi5

 身

sin5

 上

siong5

 脫

teng4

 掉

diao5

 ， 換

8wa6

 

上

siong6

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 衫

8sa1

 。 隨

sui5

 後

ao5

 給

ga6

 他

yi5

 押

a4

 出

cu1

 去

ki4

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 。 

16 士

ㄕ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 押

ㄧㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 署

ㄕㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 中

ㄓㄨㄥ

 庭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 侍

ㄕ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 隊

ㄉㄨㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

17 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 紫

ㄗ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 ； 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 折

ㄓㄜ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 荊

ㄐㄧㄥ

 棘

ㄐㄧ
ˊ

 ， 草

ㄘㄠ
ˇ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 

成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 ， 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 18 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， “ 萬

ㄨㄢ
ˋ

 歲

ㄙㄨㄟ
ˋ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 ！ ” 19 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 蘆

ㄌㄨ
ˊ

 葦

ㄨㄟ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 吐

ㄊㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ， 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 仙

ㄒㄧㄢ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 。 20 嘲

ㄔㄠ
ˊ

 

弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 癮

ㄧㄣ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 紫

ㄗ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 脫

ㄊㄨㄛ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 。 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 押

ㄧㄚ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 。 

16 Then the soldiers led him into the courtyard of the palace 

(that is, the governor’s headquarters); and they called 

together the whole cohort. 17 And they clothes him in a 

purple cloak; and after twisting some thorns into a crown, 

they put it on him. 18 And they began saluting him, “Hail, 

King of the Jews!” 19 They struck his head with reed, spat 

upon him, and knelt down in homage to him. 20 After 

mocking him, they stripped him of the purple cloak and put 

his own clothes on him. Then they led him out to crucify 

him. 16 士兵隨後給他押到總督署的中庭；給全體侍衛隊都

集合起來。17 他們給耶穌套上一領紫色的斗篷；然後折了

一些荊棘，草草結成一個冠，放在他頭殼頂。18 開始跟他

敬禮，“萬歲，猶太王！”19 拿蘆葦打他的頭，唾他嘴涎，

跪在他面前，假仙跟他拜拜。20 嘲弄到喉之後，給紫色斗

篷從他身上脫掉，換上他自己的衫。隨後給他押出去釘十字

架。 

21 他

yin5

 們

ne0

 强

giong5

 迫

pe1

 一

ji6

 位

wui6

 從

siong5

 草

cao1

 地

de5

 來

lai3

 的

e5

 過

gui4

 路

lo6

 人

lang3

 替

te4

 他

yi5

 背

8pai6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ； 那

hi1

 個

le5

 衰

sui5

 腳

ka5

 

數

siao3

 是

si6

 西

se5

 林

lin3

 來

lai3

 的

e5

 賽

sai4

 門

mun3

 ， 如

ru5

 府

hu4

 亞

a5

 歷

li2

 山

san5

 大

dua5

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 。 22 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 帶

cua6

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 叫

gio6

 

做

ze4

 骷

ku5

 髏

lao5

 地

de5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 23 給

ho6

 他

yi5

 混

hun4

 了

liao4

 沒

bho6

 藥

yo1

 的

e5

 酒

jiu4

 喝

lim1

 ； 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 沒

bhe5

 喝

lim1

 它

yi1

 。 24 然

ren5

 

後

ao5

 給

ga6

 他

yi5

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ， 抽

tiu5

 籤

qiam1

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 衫

8sa1

 分

bun1

 了

a1

 。 

21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

  架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 霉

ㄇㄟ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 林

ㄌㄧㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 府

ㄈㄨ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 22 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 骷

ㄎㄨ

 

髏

ㄌㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 23 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 藥

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

  喝

ㄏㄜ

 它

ㄊㄚ

 。 24 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ， 抽

ㄔㄡ

 籤

ㄑㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

21 They compelled a passer-by, who was coming in from the 

country, to carry his cross; it was Simon of Cyrene, the 

father of Alexander the Rufus. 22 Then they brought Jesus 

to the place called Golgotha (which means the place of a 

skull). 23 And they offered him wine mixed with myrrh; but 

he did not take it. 24 And they crucified him, and divided his 

clothes among them, casting lots to decide what each 

should take. 21 他們强迫一位從草地來的過路人替他背十

字架；那個衰腳數是西林來的賽門，如府亞歷山大的父親。

22 給耶穌帶到一個叫做骷髏地的所在。23 給他混了沒藥的

酒喝；但是他沒喝它。24 然後給他釘十字架，抽籤給他的

衫分了。 
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25 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 下

e5

 早

zai1

 九

gao1

 點

diam4

 給

ga6

 他

yi5

 釘

dieng6

 十

si1

 字

ji6

 架

ge6

 的

e6

 。 26 他

yi5

 被

hong3

 控

kong4

 告

ge6

 的

e5

 頭

tao5

 銜

hiam3

 是

si6

 “ 猶

you5

 

太

tai4

 王

ong3

 ” ， 寫

sia1

 在

di6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 上

siong5

 。 27 和

ham6

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hui4

 有

wu6

 兩

neng6

 位

wui6

 土

to1

 匪

hui4

 也

ya6

 被

hong3

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 

架

ge4

 ， 左

ze1
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25 It was nine o’clock in the morning when they crucified him. 26 The 

inscription of the charge against him read, “The King of the Jews.” 27 

And with him they crucified two bandits, one on his right and on his 

left. 29 Those who passed by derided him, shaking their heads and 

saying, “Aha! You who would destroy the temple and build it in three 

days, 30 save yourself, and come down from the cross!” 31 In the 

same way the chief priests, along with the scribes, were also mocking 

him among themselves and saying, “He saved others; he cannot save 

himself. 32 Let the Messiah, the King of Israel, come down from the 

cross now, so that we may see and believe.” Those two who were 

crucified with him also taunted him. 25 他們是下早九點給他釘十字

架的。26 他被控告的頭銜是“猶太王”，寫在十字架上。27 和他

作伙有兩位土匪也被釘十字架，左右各一個。29 從邊子經過的人

諷刺他，搖頭講，“兄弟！你這個要摧毀神廟三日之内起起來的，

30 自顧救自己吧，從十字架上下來呀！”31 同樣地，主祭師們和

書記們也相互嘲弄他，講，“他救別人；救不了自己。32 救世主，

以色列王，看他能不能從十字架上下來，阮就信他。”那兩個跟他

作伙被釘十字架的土匪也嘲罵他。 
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33 When it was noon, darkness came over the whole land until three 

in the afternoon. 34 At three o’clock Jesus cried out with a loud voice, 

“Eloi, Eloi, lema sabachthani?” which means, “My God, my God, why 

have you forsaken me?” 35 When some of the bystanders heard it, 

they said, “Listen, he is calling for Elijah.” 36 And someone ran, filled a 

sponge with sour wine, put in on a stick, and gave it to him to drink, 

saying, “Wait, let us see whether Elijah will come to take him down.” 

37 Then Jesus gave a loud cry and breathes his last. 38 And the curtain 

of the temple was torn in two, from top to bottom. 39 Now when the 

centurion, who stood facing him, saw that in this way he breathed his 

last, he said, “Truly this man was God’s Son!” 33 中午開始，整個大地

變得昏暗，一直到下午三點。34 三點的時候，耶穌大聲哭叫，“伊

洛，伊洛，了嗎撒巴其善尼？”意思是，“我的神，我的神，爲何

放棄我呢？”35 一些邊子站著的人聽到，講，“聽，他在叫以利

佳。”36 有一個人跑去給海綿蘸滿酸酒，放在桿子上，拿給他喝，

講，“等一下，阮來看覓子以利佳敢會來給他拿下來。”37 耶穌

大叫一聲，就氣絕了。38 神廟的布簾從頂高到下腳破成兩半。39 站

在他面前守衛的百夫長看到他這麽氣絕，就講，“這個人真子是神

的兒子！” 
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40 有

wu6

 幾

gui1

 位

wui6

 女

zo2

 人

lang3

 遠

heng6

 遠

heng5

 看

8kua4

 著

diao3

 ； 其

gi5

 中

diong1

 有

wu6

 瑪

ma5

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 ， 還

ya1

 有

wu6

 小

sio1

 詹

jiam5

 姆

mu1

 士

su5

 

和

am6

 荷

ho5

 西

se1

 的

e5

 母

bhe1

 親

qin1

 也

ya6

 叫

gio4

 瑪

ma1

 麗

le5

 ， 以

yi1

 及

gie5

 薩

sa4

 隆

long5

 慕

mu4

 。 41 她

yin5

 們

ne0

 在

di6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 跟

gun5

 

隨

sui3

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 供

giong5

 給

gie1

 他

yi5

 ； 還

ya1

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze5

 其

gi5

 他

ta1

 女

zo2

 人

lang3

 ， 她

yin5

 們

ne0

 是

si6

 跟

gin5

 從

siong3

 耶

ya5

 穌

so1

 來

lai5

 到

gao4

 耶

ya5

 

路

lu4

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e6

 。 

40 有

ㄧㄡ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 ； 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 蓮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 荷

ㄏㄜ
ˊ

 

西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 慕

ㄇㄨ
ˋ

 。 41 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 ， 供

ㄍㄨㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ； 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ，她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 。 

40 There were also women looking on from a distance; 

among them were Mary Magdalene, and Mary the mother 

of James the younger and of Joses, and Salome. 41 These 

used to follow him and provided for him when he was in 

Galilee; and there were many other women who had come 

up with him to Jerusalem. 40 有幾位女人遠遠看著；其中有

瑪麗麥德蓮，還有小詹姆士和荷西的母親也叫瑪麗，以及薩

隆慕。41 她們在加利利的時候跟隨耶穌，供給他；還有界

多其他女人，她們是跟從耶穌來到耶路撒冷的。 

42 天

8ti1

 晚

8wa6

 了

a6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 那

he1

 是

si6

 準

zun1

 備

bi6

 日

ri1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 的

e5

 前

jieng5

 一

ji6

 日

ri1

 ， 43 雅

ya1

 麗

le5

 美

bhi1

 

錫

si3

 的

e5

 約

yo5

 瑟

sie1

 夫

hu1

 ， 議

ghi6

 會

hui5

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 爲

wui5

 人

rin3

 尊

zun5

 敬

gieng5

 的

e5

 會

hui6

 員

wan3

 ， 他

yi5

 也

ya6

 是

si6

 期

gi5

 盼

8pua4

 著

diao5

 天

ten5

 國

go5

 

來

lai3

 到

gao6

 的

e6

 ， 很

hun1

 勇

yong1

 敢

gam4

 地

e5

 到

gao4

 皮

pi5

 雷

lui3

 總

zong1

 督

do1

 那

hia1

 要

yao5

 求

giu3

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 尸

si5

 體

te4

 。 44 皮

pi5

 雷

lui3

 不

8mu6

 知

zai2

 

樣

8ya4

 他

yi5

 死

si4

 去

ki6

 或

ya6

 沒

bhe3

 ； 給

ga6

 百

ba4

 夫

hu5

 長

8diu4

 叫

gio6

 來

lai6

 問

meng5

 他

yi5

 是

si6

 不

8mu6

 是

si6

 已

yi1

 經

gieng5

 死

si1

 了

liao4

 一

ji6

 段

8dua6

 時

si5

 候

ao5

 。 

45 當

dong5

 他

yi5

 從

siong5

 百

ba4

 夫

hu5

 長

8diu4

 的

e5

 報

be4

 告

ge6

 知

zai2

 樣

8ya4

 耶

ya5

 穌

so1

 已

yi5

 經

gieng5

 死

si4

 了

a6

 ， 就

de6

 准

zun1

 許

su4

 約

yo1

 瑟

sie4

 夫

hu1

 拿

ke6

 走

zao1

 

尸

si5

 體

te4

 。 46 約

yo1

 瑟

se4

 夫

hu1

 買

bhe1

 了

liao6

 一

ji6

 條

diao5

 棉

mi5

 布

bo6

 ， 拿

ke6

 下

le6

 尸

si5

 體

te4

 ， 給

ga6

 它

yi5

 包

bao1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 停

tieng5

 放

hong5

 在

di6

 

一

ji6

 個

le5

 岩

yen5

 石

jio1

 鑿

ce3

 出

cu6

 來

lai6

 的

e5

 墳

bhun5

 墓

mong5

 裏

lai6

 面

min5

 。 然

ren5

 後

ao5

 輪

len4

 了

liao6

 一

ji6

 塊

de4

 大

dua6

 石

jio6

 頭

tao3

 給

ga6

 墳

bhun5

 墓

mong5

 的

e5

 

門

meng3

 塞

ta1

 住

diao5

 。 47 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 和

ham6

 荷

ho5

 西

se1

 母

bhu1

 親

1qin1

 也

ya6

 叫

gio6

 瑪

ma1

 麗

le5

 的

e5

 看

8kua4

 到

dio6

 尸

si5

 體

te4

 擺

cai6

 在

di6

 

哪

due5

 。 

42 天

ㄊㄧㄢ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 43 雅

ㄧㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 

錫

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 議

ㄧ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 尊

ㄗㄨㄣ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 盼

ㄆㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 勇

ㄩㄥ
ˇ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 44 皮

ㄆㄧ
ˊ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 45 當

ㄉㄤ

 

他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 

46 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 棉

ㄇㄧㄢ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 包

ㄅㄠ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 岩

ㄧㄢ
ˊ

 

石

ㄕ
ˊ

 鑿

ㄗㄠ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 。 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 堵

ㄉㄨ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 。 47 

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 蓮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 荷

ㄏㄜ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 

42 When evening had come, and since it was the day of 

Preparation, that is, the day before the Sabbath, 43 Joseph 

of Arimathea, a respected member of the council, who was 

also himself waiting expectantly for the kingdom of God, 

went boldly to Pilate and asked for the body of Jesus. 44 

Then Pilate wondered if he were already dead; and 

summoning the centurion, he asked him whether he had 

been dead for some time. 45 When he learned from the 

centurion that he was dead, he granted the body to Joseph. 

46 Then Joseph bought a linen cloth, and taking down the 

body, wrapped it in the linen cloth, and laid it in a tomb that 

had been hewn out of the rock. He then rolled a stone 

against the door of the tomb. 47 Mary Magdalene and Mary 

the mother of Joses saw where the body was laid. 42 天晚

了，因爲那是準備日，也就是安息日的前一日，43 雅麗美

錫的約瑟夫，議會的一個爲人尊敬的會員，他也是期盼著天

國來到的，很勇敢地到皮雷總督那要求耶穌的尸體。44 皮

雷不知樣他死去或沒；給百夫長叫來問他是不是已經死了一

段時候。45 當他從百夫長的報告知樣耶穌已經死了，就准

許約瑟夫拿走尸體。46 約瑟夫買了一條棉布，拿下尸體，

給它包起來，停放在一個岩石鑿出來的墳墓裏面。然後輪了

一塊大石頭給墳墓的門塞住。47 瑪麗麥德蓮和荷西母親也

叫瑪麗的看到尸體擺在哪。 
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Taiwanese 

國語 
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1 安

an5

 息

si5

 日

ri4

 過

gui4

 後

ao5

 ， 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 和

ham6

 瑪

ma1

 麗

le5

 荷

ho5

 西

se1

 的

e5

 媽

ma1

 媽

ma5

 ， 以

yi1

 及

jie5

 薩

sa4

 隆

long5

 慕

mu4

 買

bhe1

 了

liao6

 

準

zun1

 備

bi6

 尸

si5

 體

te4

 的

e5

 香

pang5

 料

liao5

 ， 她

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 去

ki4

 準

zun1

 備

bi6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 尸

si5

 體

te4

 。 2 在

di6

 星

sieng5

 期

gi5

 一

yi1

 一

ji6

 大

dua6

 

早

za4

 ， 日

ri6

 頭

tao3

 遇

du1

 遇

du1

 子

a1

 昇

sieng5

 起

ki4

 ， 她

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 墳

bhun5

 墓

mong5

 那

hia1

 。 3 在

di6

 途

do5

 中

diong1

 ， 她

yin5

 們

ne0

 彼

pi1

 此

cu4

 參

cam5

 

商

siong3

 ， “ 有

wu6

 誰

sang4

 能

nieng5

 替

te4

 阮

lan1

 輪

len4

 開

kui5

 塞

ta1

 住

diao5

 墳

bhun5

 墓

mong5

 門

meng5

 口

kao4

 的

e5

 石

jio6

 頭

tao3

 呢

ne5

 ？ ” 4 她

yin5

 們

ne0

 

舉

ghia6

 頭

tao3

 看

8kua6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 那

hi1

 塊

de4

 原

wan5

 來

lai3

 塞

ta1

 住

diao5

 墳

bhun5

 墓

mong5

 門

meng5

 口

kao4

 大

dua6

 大

dua5

 的

e5

 石

jio6

 頭

tao3

 已

yi1

 

經

gieng5

 被

hong6

 推

sa1

 開

kui1

 了

a1

 。 5 她

yin5

 們

ne0

 入

riu6

 到

gao4

 墳

bhun5

 墓

mong5

 裏

lai6

 面

min5

 ， 一

ji6

 個

le5

 少

siao4

 年

len3

 查

za5

 男

bho5

 人

lang3

 ， 身

sin5

 穿

qieng6

 

白

be6

 袍

pe3

 ， 坐

ze6

 在

di6

 右

you6

 邊

ben1

 ； 她

yin5

 們

ne0

 就

de6

 足

jio1

 緊

gin1

 張

8diu1

 。 6 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 對

dui4

 她

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 

緊

gin1

 張

8diu1

 ； 你

lin1

 們

ne0

 來

lai5

 找

cui6

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 被

hong3

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 的

e6

 。 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 起

ki5

 來

lai6

 了

a6

 ； 

不

bhe5

 在

di6

 這

jia1

 。 看

8kua6

 ， 這

je1

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 停

tieng5

 放

hong4

 他

yi5

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 

 

 

 

 

 

 

 

7 緊

gin1

 去

ki6

 ， 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

  和

ham6

 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ， 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 前

jieng3

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 去

ki6

 

了

a6

 ； 你

lin1

 們

ne0

 在

di6

 那

hia1

 能

nieng5

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 ， 就

de6

 如

ru5

 同

gang3

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 。 ” 8 她

yin5

 們

ne0

 等

dan1

 不

bu1

 急

gi1

 衝

qiong5

 

出

cu1

 墳

bhun5

 墓

mong5

 ， 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 又

you6

 害

hai4

 怕

pa6

 ， 又

you6

 驚

gieng5

 喜

hi4

 ； 驚

gieng5

 喜

hi4

 交

gao5

 加

ga1

 之

zu5

 餘

yu3

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 跟

ga6

 任

rin6

 何

ho5

 

人

lang3

 講

gong4

 。 

1 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 蓮

ㄌㄧㄢ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 荷

ㄏㄜ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 媽

ㄇㄚ

 媽

ㄇㄚ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 慕

ㄇㄨ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 

準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 香

ㄒㄧㄤ

 料

ㄌㄧㄠ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 2 在

ㄗㄞ
ˋ

 星

ㄒㄧㄥ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ， 

太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 剛

ㄍㄤ

 剛

ㄍㄤ

 昇

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 3 在

ㄗㄞ
ˋ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 商

ㄕㄤ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， “ 有

ㄧㄡ
ˇ

 

誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 堵

ㄉㄨ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 4 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 

候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 堵

ㄉㄨ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 推

ㄊㄨㄟ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 。 5 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 身

ㄕㄣ

 穿

ㄔㄨㄢ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 袍

ㄆㄠ
ˊ

 ， 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ； 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 緊

ㄐㄧㄣ
ˇ

 張

ㄓㄤ

 。 

6 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 緊

ㄐㄧㄣ
ˇ

 張

ㄓㄤ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 

字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。  

 

 

 

7 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 8 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 急

ㄐㄧ
ˊ

 衝

ㄔㄨㄥ

 出

ㄔㄨ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 

墓

ㄇㄨ
ˋ

 ， 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 ； 驚

ㄐㄧㄥ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 交

ㄐㄧㄠ

 加

ㄐㄧㄚ

 之

ㄓ

 餘

ㄩ
ˊ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 。 

拾陸 1 When the Sabbath was over, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome bought 

spices, so that they might go and anoint him. 2 And very early on the 

first day of the week, when the sun had risen, they went to the tomb. 

3 They had been saying to one another, “Who will roll away the stone 

for us from the entrance to the tomb?” 4 When they looked up, they 

saw that stone, which was very large, had already been rolled back. 5 

As they entered the tomb, they saw a young man, dressed in a white 

robe, sitting on the right side; and they were alarmed. 6 But he said to 

them, “Do not be alarmed; you are looking for Jesus of Nazareth, who 

was crucified. He has been raised; he is not here. Look, there is the 

place they laid him. 1 安息日過後，瑪麗麥德蓮和瑪麗荷西的媽媽，

以及薩隆慕買了準備尸體的香料，她們要去準備耶穌的尸體。2 在

星期一一大早，日頭遇遇子昇起，她們到墳墓那。3 在途中，她們

彼此參商，“有誰能替阮輪開塞住墳墓門口的石頭呢？”4 她們舉

頭看的時候，看到那塊原來塞住墳墓門口大大的石頭已經被推開

了。5 她們入到墳墓裏面，一個少年查男人，身穿白袍，坐在右邊；

她們就足緊張。6 但是他對她們講，“不要緊張；你們來找拿澤利

的耶穌，被釘十字架的。他已經起來了；不在這。看，這是他們停

放他的所在。 

 

 

7 But go, tell his disciples and Peter that he is going ahead of you to 

Galilee; there you will see him, just as he told you.” 8 So they went out 

and fled from the tomb, for terror and amazement had seized them; 

and they said nothing to anyone, for they were afraid. 7 緊去，給他的

門徒和彼得講，他已經在你們之前到加利利去了；你們在那能看到

他，就如同他所講的。”8 她們等不急衝出墳墓，真子是又害怕，

又驚喜；驚喜交加之餘，沒有跟任何人講。  
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9 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 星

sieng5

 期

gi5

 一

yi1

 大

dua6

 早

za4

 起

ki6

 來

lai6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 首

siu1

 先

sen1

 向

hiong4

 瑪

ma1

 麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 顯

hen1

 現

sen5

 ， 瑪

ma1

 

麗

le5

 麥

mai4

 德

die1

 蓮

len3

 有

wu6

 被

ho6

 他

yi5

 驅

ku5

 邪

sia3

 七

qi1

 次

cu6

 的

e5

 記

gi4

 錄

lo1

 。 10 她

yi5

 出

cu1

 去

ki4

 跟

ga6

 那

yi1

 些

gua1

 以

yi1

 前

jieng3

 和

ham6

 耶

ya5

 穌

so1

 

作

ze4

 伙

hui4

 的

e5

 人

lang3

 講

gong4

 ， 那

hi1

 些

gua1

 人

lang3

 遇

du1

 子

a1

 在

de1

 吊

diao4

 喪

siong1

 和

ham6

 哭

kao4

 泣

ki6

 之

zu5

 中

diong1

 。 11 他

yin5

 們

ne0

 聽

8tia5

 講

gong1

 

耶

ya5

 穌

so1

 活

wa4

 了

liao6

 而

o1

 且

qie4

 讓

ho6

 她

yi5

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 都

long1

 不

bu1

 肯

kun1

 信

sin6

 。 

9 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 星
ㄒㄧㄥ

 期
ㄑㄧ

ˊ

 一
ㄧ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 早
ㄗㄠ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 首
ㄕㄡ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 向
ㄒㄧㄤ

ˋ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 麥
ㄇㄞ

ˋ

 德
ㄉㄜ

ˊ

 蓮
ㄌㄧㄢ

ˊ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 ， 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 

麗
ㄌㄧ

ˋ

 麥
ㄇㄞ

ˋ

 德
ㄉㄜ

ˊ

 蓮
ㄌㄧㄢ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 驅
ㄑㄩ

 邪
ㄒㄧㄝ

ˊ

 七
ㄑㄧ

 次
ㄘ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 記
ㄐㄧ

ˋ

 錄
ㄌㄨ

ˋ

 。 10 她
ㄊㄚ

 出
ㄔㄨ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 以
ㄧ
ˇ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 

一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 正
ㄓㄥ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 吊
ㄉㄧㄠ

ˋ

 喪
ㄙㄤ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 哭
ㄎㄨ

 泣
ㄑㄧ

ˋ

 之
ㄓ

 中
ㄓㄨㄥ

 。 11 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 

了
˙ㄌㄜ

 而
ㄦ
ˊ

 且
ㄑㄧㄝ

ˇ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 她
ㄊㄚ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 ， 都
ㄉㄡ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 肯
ㄎㄣ

ˇ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 。 

9 Now after he rose early on the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast 

out seven demons. 10 She went out and told those who had 

been with him, while they were mourning and weeping. 11 

But when they heard that he was alive and had been seen 

by her, they would not believe it. 9 耶穌在星期一大早起來

之後，他首先向瑪麗麥德蓮顯現，瑪麗麥德蓮有被他驅邪

七次的記錄。10 她出去跟那些以前和耶穌作伙的人講，

那些人遇子在吊喪和哭泣之中。11 他們聽講耶穌活了而

且讓她看到，都不肯信。 

12 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 向

hiong4

 她

yin5

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 的

e5

 兩

neng6

 個

e5

 顯

hen1

 現

sen5

 ， 那

hi1

 時

hi5

 候

ao5

 他

yin5

 們

ne0

 走

8gia5

 在

di6

 草

cao1

 地

de5

 

的

e5

 路

lo5

 裏

lin5

 。 13 他

yin5

 們

ne0

 轉

deng4

 去

ki4

 跟

ga6

 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 講

gong4

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 又

you6

 不

bu1

 信

sin6

 。 

12 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 村

ㄘㄨㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 13 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 

12 After this he appeared in another form to two of them, 

as they were walking into the country. 13 And they went 

back and told the rest, but they did not believe them. 12 之

後，耶穌又向她們之中的兩個顯現，那時候他們走在草地的

路裏。13 他們轉去跟其他人講，但是他們又不信。 

14 後

ao6

 來

lai3

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 十

za6

 一

yi1

 門

mun5

 徒

do3

 圍

wui5

 著

diao5

 桌

de1

 子

a4

 坐

ze5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 向

hiong4

 他

yin5

 們

ne0

 顯

hen1

 現

sen5

 ； 他

yi5

 斥

qi4

 責

jie1

 

他

yin5

 們

ne0

 缺

kua1

 乏

hua1

 信

sin4

 心

sim1

 ， 頑

wan5

 固

go6

 不

bu1

 靈

lieng3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 那

hi1

 些

gua1

 在

di6

 耶

ya5

 穌

so5

 起

ki5

 來

lai6

 之

zu5

 後

ao5

 

看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 人

lang3

 。 15 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 進

jin4

 到

gao4

 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 ， 給

ge6

 福

ho6

 音

yim1

 傳

tuan5

 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 

的

e5

 人

lang3

 。 16 信

sin6

 而

o5

 受

siu6

 洗

se4

 者

jia4

 將

jiong5

 得

die1

 救

giu6

 ； 不

bu1

 信

sin4

 者

jia4

 將

jiong5

 被

hhong3

 定

dieng6

 罪

zui5

 。 17 你

lin1

 們

ne0

 可

ko5

 以

yi4

 

根

gieng5

 據

gu4

 以

yi1

 下

ha5

 的

e5

 跡

gi4

 象

siong5

 來

lai5

 判

8pua4

 斷

duan6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 信

sin6

 或

ya6

 不

bu1

 信

sin6

 ； 指

ji1

 著

diao5

 我

wa1

 的

e5

 名

8mia3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 

能

de6

 驅

nieng3

 邪

sia3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 起

ki4

 話

wui5

 來

lai3

 新

sin5

 腔

8kiu1

 新

sin5

 調

dio5

 的

e5

 ； 18 看

8kua4

 到

dio6

 蛇

zua3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 用

yong6

 手

qiu4

 給

ga6

 

牠

yi5

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 喝

lim5

 毒

do1

 也

ya6

 不

bhe6

 會

e6

 死

si4

 ； 給

ga6

 手

qiu4

 按

an4

 在

di6

 病

8be6

 人

lang3

 身

sin5

 上

siong5

 ， 病

8be6

 人

lang3

 就

de6

 會

e6

 痊

zuan5

 

愈

yo1

 。 ” 

14 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 桌

ㄓㄨㄛ

 子

ㄗ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 斥

ㄔ
ˋ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 缺

ㄑㄩㄝ

 乏

ㄈㄚ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 頑

ㄨㄢ
ˊ

 固

ㄍㄨ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 15 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 16 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 得

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 。 17 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 

下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 跡

ㄐㄧ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ； 指

ㄓ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 驅

ㄑㄩ

 

邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 新

ㄒㄧㄣ

 腔

ㄑㄧㄤ

 新

ㄒㄧㄣ

 調

ㄉㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 18 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 喝

ㄏㄜ

 毒

ㄉㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 。 ” 

14 Later he appeared to the eleven themselves as they were 

sitting at the table; and he upbraided them for their lack of 

faith and stubbornness, because they had not believed 

those who saw him after he had risen. 15 And he said to 

them, “Go into all the world and proclaim the good news to 

the whole creation. 16 The one who believes and is baptized 

will be saved; but eh one who does not believe will be 

condemned. 17 And these signs will accompany those who 

believe; by using my name they will cast out demons; they 

will speak in new tongues; 18 they will pick up snakes in 

their hands, and if they drink any deadly thing, it will not 

hurt them; they will lay their hands on the sick, and they will 

recover.” 14 後來，耶穌在十一門徒圍著桌子坐的時候向他

們顯現；他斥責他們缺乏信心，頑固不靈，因爲他們不信那

些在耶穌起來之後看到他的人。15 他跟他們講，“進到全

世界，給福音傳給所有的人。16 信而受洗者將得救；不信

者將被定罪。17 你們可以根據以下的跡象來判斷一個人信

或不信；指著我的名，他們能驅邪；他們講起話來新腔新調

的；18 看到蛇，他們用手給牠抓起來，喝毒也不會死；給

手按在病人身上，病人就會痊愈。” 
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19 主

ya5

 耶

so1

 穌

ga1

 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 完

wan3

 ， 升

sieng5

 天

ten1

 坐

ze6

 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 正

8jia4

 手

qiu1

 邊

bieng3

 。 20 門

mun5

 徒

do3

 走

8gia5

 向

hiong4

 四

su4

 

方

hong1

 ， 宣

suan5

 傳

tuan3

 福

ho6

 音

yim1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 并

bieng6

 不

bu1

 懈

sia4

 怠

dai6

 ， 與

yu1

 他

yin5

 們

ne0

 分

hun5

 工

gong1

 合

ha6

 作

ze5

 ， 顯

hen1

 示

si4

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 

共

giong6

 襄

hhio5

 盛

sieng4

 舉

gu4

 。 

19 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 升

ㄕㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 。 20 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 

宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懈

ㄒㄧㄝ
ˋ

 怠

ㄉㄞ
ˋ

 ， 與

ㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 工

ㄍㄨㄥ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 襄

ㄒㄧㄤ

 

盛

ㄔㄥ
ˊ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 。 

19 So then the Lord Jesus, after he had spoken to them, was 

taken up into heaven and sat down at the right hand of God. 

20 And they went out and proclaimed the good news 

everywhere, while the Lord worked with them and 

confirmed the message by the signs that accompanied it.” 

19 主耶穌跟他們講完，升天坐在神的正手邊。20 門徒走向

四方，宣傳福音，耶穌并不懈怠，與他們分工合作，顯示神

跡，共襄盛舉。 

 


